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JIpBiBCHKMIT HAITIOHATBPHUY yHIBepcuTeT iMeH] [Bana Mpamka

KPUTEPII ITIEHTU®IKAIII CTAJIUX CJIOBOCIIOJIVUEHD

Amnorargia. Y crarti poOuUThCA cripoba BHUCBITJIUTH JIHTBICTHYHI 0COOJIMBOCTI aHTVIIMCHKUX CTAJIUX JT1€CIIIBHO-
imernnkoBux cuoixydesHb (CHIC) tuny make a joke, have a look, give a smile y mopiBHsHHI 13 BLIBHUMH CIIO-
JIyYeHHSIMH Ta BCTAHOBUTHU KpUTepil iX 1merTrudirali. JlekoTpl JocaifHUKN BBAKAIOTD, 1110 IMEHH]1 KOMIIOHEHTH
CHIC moBuHHI MICTUTHA KOMIIOHEHT i1 ¥ CBOI# CTPYKTYPI, II[0 POOUTH IX IPEeJUKATUBHUMY IMEHHUKAMU; ¥ B1JIb-
HUX CIIOJIyYeHHSIX IMEHHUK [1030aBJICHUI LPeUKATHBHOI dyHKITII. ICHyIOTb TAKOXK cnpo61/1 PO3MEsKyBATH C,Z[IC
Ta BLIBHI CIOJIyI€HHs HA OCHOBL JIHTBICTUYHUX TECTIB, IO IEPEBIPAIOTH IPeJAUKATUBHI BIACTHBOCTL HOMIHA-
TUBHHUX KOMITOHEHTIB ITUX CIIOJIYYE€HDb TA YACTKOBY CEMAHTHKY IMHpoKo3Haunux miecais. 3amina CJIIC kopess-
TUBHUM MOHOJIEKCEMHUM JI1€CJIOBOM € 3araJIbHOBIJIOMUM TECTOM [JIsi BU3HAYEHHS JAHOTO THUIIY KOHCTPYKIIIMN.
Opmnax yci i Tectr MmaoTh BUHATEN. CI[IC moxoqarh Bif BIIbHHX CIIOJIyY€HD, 4 MOYMHAIOYN 3 CepeIHbOAHTIIINA-
CBKOT0 TIEPI0/Ty €BOJIIOITIOHYOTE ¥ HATIPSIMI BCe OLIBIOL cTifikoCcTl. MOKHA MTPOCTEIRUTH P13HI CTYIIEH] IIHOT0 PYXY
J10 abCOJTFOTHOT ITLTICHOCT] (IK ceMaHTHUYHOI, Tak 1 dopmasibHoi). CaMe He3aBepIIeHICTIO JaHOTO IIPOIIeCY MOMKHA
nosicHUTH cyrepeustuBy mnpupoay CIIC.

Knrouori cisioBa: BijbHI CIOJIyYeHHSI,
IMEHHUKH, IITHPOKO3HAYHI 1€CI0OBA.
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Summary. The article examines the linguistic features of English fixed verbo-nominal phrases of the type
make a joke, have a look, give a smile and free phrases in an attempt to establish some criteria of demarcation
between them. Some researchers believe that nominal components in fixed verbo-nominal phrases must con-
tain the meaning of action in their semantic structure that makes them predicative nouns; in free combina-
tions nouns are deprived of predicative functions. Combinations with deverbative nouns constitute the bulk of
fixed verbo-nominal phrases, however, this principle has exceptions. There are also attempts to differentiate
fixed verbo-nominal phrases and free combinations on the basis of linguistic tests that examine the predictive
properties of their nominal components and partial semantics of their verbal components. Such interpretation
of the semantics of the verbal components of fixed verbo-nominal phrases seems inappropriate since semantic
weakening cannot account for their effective functioning on the morphological and syntactic levels. Each verb
has its own broad meaning which remains invariant both when the verb is used in free combinations and fixed
phrases. Broad semantics does not imply the loss of meaning per se, but a high degree of its generalization and
abstraction. Replacement of fixed verbo-nominal phrases by corelative monolexemic verbs is a well-known test
for this type of structures. However, free combinations also allow monolexemic correlates, whereas some fixed
verbo-nominal phrases do not have verbal equivalents. Constructions which according to the linguistic tests
that verify predicative properties of their nominal components are qualified as free combinations are fixed in
dictionaries of collocations compiled after an extensive study of computerized text corpora. Fixed verbo-nom-
inal phrases derive from free combinations, they appeared in Old English as equivalents (calques) of Latin
constructions in their literal translation. Diachronically, they are related to free combinations, and since the
Middle English period have evolved towards greater stability. It is possible to trace different degrees of this
evolution. It is the incompleteness of this process that explains the contradictory nature of such phrases.

Keywords: free phrases, idioms, fixed non-idiomatic phrases (collocations), predicative nouns, verbs with
broad semantics.

OCTaHOBKA ITpo0ieMHu. AKTYaJIbHOIO IIPO-

0JIeMOI0 CYyJacHOTO MOBO3HABCTBA € JIOCJII-
SKEeHHS JIEKCUYHOI CIIOJIyUyBAHOCTI CJIIB Ta PI3HUX
BUIB CJI0BOCIIOJIyueHb. [locuieHHs 3aiiikaBIeHOCT1
IIpo0JIeMaMU JIEKCHUYHOI CIIOJIyUyBAHOCTI OB sI3aHe
3 TIOSTBOTO HOBUX MOBO3HABUYMX TEOPiil, 30KpemMa Kop-
mycHol JiekcuuHOI rpamatuku (corpus-based lexico-
grammar, lexical grammar), rpaMaTuKu MOBHUX
mabsonis (marepHiB) (pattern grammar), emep-
TeHTHOI TpaMaTuku (emergent grammar).

Amnaia ocranHix gociaigskeHs i myoaikargii.
3acHoBHUME JekcnuHoi rpamaturu J[. Cimksep
PO3pi3HsE OBI MOIEJl MOBHU: IMPUHIIUAI BlIKPUTOrO
Bubopy (open choice principle) Ta mpuHIMAII 1710MAa-
tuvHocTl (1diom principle) [5, ¢. 109]. JlekcuunicTb
MOBHU BlH IIOPIBHIOE 3 KOMOIHATOPHMKOK (POHEM Ha
dormomoriuromy piBui. Ha nymry mocmigHuka, ro-

CJILIOBHICTH POHEM HAaBITh Y JOBIUX CJIOBAX UM JIAH-
IIOKKAX CJIIB 30epiraerbcs y BepOasbHIN ITaM STl
MOBIIIB Ta BIATBOPIOETHCS SIK OFHE ITLJIe, 1 IIf IIOCJII-
JIOBHICTH He € Pe3yJIbTaToOM BHOOPY OKpeMux poHeM,
TMOETHYBAHUX 3aHOBO KOYKHOTO pPa3y, KOJIM BHMOB-
JIsIeMO CJI0BO. Pe3ysibTaTi aHAI3y KOPIIYCY TEKCTIB
IOBOJISIT, IO TIEBHUM CIIOJIYYEHHIM JIEKCEM TAKOK
BJIACTMBA CTAJICTh BIKMBAHHS, IIOBTOPIOBAHICTH
B OJJHAKOBOMY crirami. Taxl crosydyeHHss HabaraTo
YaCTOTHINI Ha NPOTUBATY BUIBHUM KOHCTPYKIISAM,
K € Pe3yJIbTaToM BiIKPHUTOro BUOOPY JIeKceM 1 BU-
CTYIAIOTh BUPA3HUKAMHU BIIKPHUTOI MOMIEJI MOBH,
AKa € JIPyrOpsHOI MOJIEJLII0 (secondary model),
OCKUTBKY 1HITUH TPUHITATI, TPUHITATI 17TI0MaTAYHOC-
Ti, IOMIHYE.

CrifiKicTh CIIOJIYYEHHSI TPYHTYEThCS Ha 00-
MEKEHHSAX y BHOOPl CKJIQIOBUX KOMIIOHEHTIB
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Ta BUKOPHCTAHHI CIIOJIyYeHHsI B TOTOBOMY BHTJIAIL.
Y mopiBHSHHI 3 BUIBHHUMH CIIOJYYEHHSIMH CTIHKI
3BOPOTH — I1e TOTOBI1 JI0 BKUTKY opmysu. s mo-
3HAYEHHS CTIMKNX MOBJIEHHEBUX YTBOPEHb BUKOPHC-
TOBYIOTHCA TaKl PI3HOMAHITHI TePMIHU, K, HATIPU-
ka1 popmystu, ppazemMu, IITAMIIHN, KJIIIIE, CTIHKI
CJTOBECHI KOMILIIEKCH, yCTAJIeH1 BUPA3u, CTAHIAPTH-
30BaHl CIIOJIyUY€HHS, KOMYHIKATUBHI CTEPEOTHUIIN;
collocations, clichés, fixed expressions, formulaic
sequences, phrasemes, lexical chunks, lexical
phrases, multi-word units, pre-assembled patterns,
prefabricated patterns, formulae, routines Torro.
IligpaxoBano, 1mo 6am3bko 80% MOBHOrO marepia-
JIy — 1Ie meBHi popMu ycrameHux BI/Ipa3iB [3, c. 102].

BunisienHs HeBupimeHux paHimedacTuH
3arajpHOI npoOsemu. AHal3 OCTAHHIX JIOCIIiM-
sKeHb 1 MyOJIIKaIfiif JTOBOJUTD, IO PO3MEKYBAHHS
BLIBHUX Ta CTAJIHUX (CTIMKMX) CIOJIYyUYeHb MOKe OyTH
mpobsemaTudHuM. Tak, JlecIiBHO-IMEHHHUKOBE CIIO-
JIydeHHs crack a joke 3a3Buyail KBaIIIKyeThCA SIK
crasie cmoaydeHHsa (non-free phrase, collocation),
OCKLITBKH JTIECIIOBO Crack CIEIUMIYHO CII0IyIaeThCs
3 IMeHHHUKOM joke, a criosryueHHs tell a joke Ta make
a joke xBaTIPIKYIOTHCS K BUIBHI criosyueHHs (free
phrases). Oguak, 3a pe3yJbraTaMu KOPILyCHOTO I0-
CIIIIsKEeHHS, ,uieCJIOBa crack, tell Ta make cronyua-
I0TBCA 3 joke 13 3HAYHOIO YaCTOTHICTIO; IMEHHUK joke
CITOJIyYa€eThCs 3 00OMEKEHOI0 KiJIBKICTIO TIECITiB; [Ii-
ecioBa crack, make ta tell He € BIITbHUM BUOOPOM
(free choice); ix Bubip 3yMOBJIEHHI CTIHKICTIO CITO-
aydenss [4, c. 9-10].

Mera crarri. T'ostoBHOIO MeTom0 Iri€i cTaTTi €
OKpeCIuTH JIIHTBICTAYH] OCOOJIMBOCTL CTAJIUX IlEC-
JIIBHO-IMEHHUKOBUX CIIOJIyI€Hb (CHIC) THILY make
a joke, have a look, give a smile y mopiBHAHHI 13
BUIBHUMM CIIOJIyY€HHSIMU TA BCTAHOBUTH KpPUTEPii
ix poamesxyBauHsa. CIIIC dpyHKITIOHYIOTEH STK CUHTE-
THYHI JI€CJ0Ba 1 IIOCIHAI0Th 0COOJIMBE MICIIE cepes
HOMIHATUBHUX 3aC001B CyYacHOI aHIJIIHCHKOI MOBHU
SIK BUCOKOYACTOTHI OJUHUIL. 3POCTAHHS YaCTOTHOC-
Tl JAHUX YTBOPEHB IOSCHIOTH PO3BUTKOM €JIeMeH-
TIB aHAJIITU3MY Ta TEHIEHITIEI0 7o HOMIHAaJTI3aImi.

Buknan ocmosHoro marepiamny. Jlexorpi mo-
CIIITHUKY BBAKAOTh, 110 iIMeHH] kommouernTu CJIIC
TOBUHHI MICTUTHA KOMIIOHEHT il V¥ CBOI#l CTPYKTYpI,
1110 POOUTE IX IIPeJUKATUBHUMHY iMeHHuKamu. [Ipes-
MKATUBHUM IMEHHUK II03HAYae 1o abo cTaH, a Bij-
TakK JIMIe JeBepOaTUBHI IMEHHUKH MOYKYTH MAaTHU
MPeIUKATUBHY (PYHKIT0. Y BIIBHUX CIOJTYUYEHHSIX
IMEHHUK T030aBJIeHUM TPEIUKATHBHOI (QPYHKITII.
Tak, xosu IMeHHHEK cul Mae abCTpakTHe 3HAYEH-
HA “3HUKEHHS, 3MeHINeHHS , KOHCTPYKINA make
a cut Qpyrrmionye ax CIIC, ockinbkum abcTpakTHI
IMEHHUKHN MICTSITh KOMIIOHEHT il y CBOIM ceMaH-
TUYHIA CTPYKTYPI, III0 POOUTH IX MpeIruKaTUBHUMU
IMEHHMKAMU; KOJIU K cut TosHadae PaKTUTUBHUN
ob’'exr “pospis”, “pizama pana, mopis”, make a cut
€ BIJIBHUM CIIOJIYYE€HHSIM, OCKIJIBKY Ccul HE MICTHTH
ceMu 111 3a BU3HAUYEHHAM, a BIITAK 1 He MOsKe HaJla-
BATHU MIPEJUKATUBHOI CUJIN IIUPOKO3HAYHOMY JIiec-
noBy [1, c. 55—-56]. Imenuuru bend, crack, opening,
incision, CIOJIyYalOUHMCh 13 IIECTIOBOM make TaKOMK
yreopoorh 1 CIIC, 1 BlbHI cnosyuenss [1, c. 55].

Coosiyuenuss 3 JaeBepOATUBHUMH IMEHHHUKAME
craHoBJIATE ocHOBHY uactuHy CJIIC, ommak et
mpuHIMO Mae BUHATEHU. CIiocTepeskeHo, 10 1MeH-
HUKH TUILy report, joke, account, Oynydu ceMaH-
TUYHO IIEePBUHHUMH CTOCOBHO Ji€C/iB, 1 IIo3Haya-
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OYM IIBUJIIE Pe3yabTaT Hii, aHIK 10 BXOISATH 0
crmany CIIC: make a report, make a joke, make
an account, give an account, TOml Sk TeBepOATUB-
HI IMEHHUKHU lhcision, indentation, opening yTBO-
PIOIOTH BUILHI CIIOJIyYeHHsI: make an indentation,
make an incision, make an opening . 3HauyHy yBa-
Ty TIPUBEPTAIOTh KOHCTPYKINI Tumy make a copy,
make a puncture, make a duplicate, ikl 3a BCiMa
dopmasbHUMU XapaKTePUCTUKAMU BIIIIOBIIAIOTH
CIIC, KopesooTh 3 MOHOJIEKCEMHMM Tl€CIIBHUM
eKBIBAJIEHTOM, OJHAK KBAJI(PIKYIOTHCA SK BLIbHI
crroayueHHs [1, c. 53].

Icuyrors crpodu PO3MEsKyBaTH CJIIC rta BlibHI
CIIOJIyYeHHsI Ha OCHOBl JIHIBICTUYHUX TECTIB, IIO
epeBipA0Th TPeIUKATHBHI BJIACTUBOCTI HOMIiHA-
TUBHUX KOMIIOHEHTIB ITUX CIIOJIyUYeHb Ta YACTKOBY
CEMAHTHUKY IITUPOKO3IHAYHUX JT1E€CITIB.

Bi,HHOBi,HHO 70 TecTy “seBrma” (zeugma test)
IIMPOKO3HAYHI [1€CI0BA KOOPAUHYIOTH JIMIIIE IIPe]-
WKATUBHI IMEHHUKH, SIKi € HOMIHATUBHUMHU KOMIIO-
mearamu CJIIC: The government made minor cuts
on welfare and some changes of a largerly symbolic
nature. $IKIO IMeHHUK HAJEXKUTH OO 1HIIIOTO
TUIIY KOHCTPYKIIN, TO KOOPAWHAINS HEMOIKJINBA:
*We made a suggestion and a chair. llpennraTus-
HUM IMEHHUK suggestion yTBOPIOE CHIC, tom sk
chair e paxTUTUBHUM IMEHHHKOM 1 BXOJUTD JIHILE
Y BLIBHI CIIOJy9eHHS, TOMy HapasesbHe KOOpHH-
HyBaHHSA IMEHHUKIB suggestion ta chair aiecioBoM
make pobUTH peyeHHs HeaMicTOBHUM [1, ¢. 56].

Bamina CIIC kopessaTUBHUM JIECIOBOM € 3a-
raJbHOBIJIOMAM TECTOM [Jis BU3HAYEHHS IAHOTO
TUITY KOHCTPYKINH. OHaK, BIIbHI CIOJIYYeHHS Ta-
KO JOIIyCKAITh MOHOJIEKCEMHI KOPEJIATH, TOIl SIK
nexorpl CJIIC e mMaioTh miecIIBHUX €KBIBAJIEHTIB.
CIIC make an effort, make way, make a virtue, take
an oath He MalOTb JePUBAIINHO CIOPIAHEHNX JIi€C-
JIIBHUX BIITOBITHUKIB; BIIOBIIHI JTI€CJIOBA B IIPO-
1ecl 1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BUUIILIN 3 YKUTKY a00
€ apxalaMaMmu.

IlpenqurkaTuBHNI IMEHHHK SK CEMaHTHYHE SIIPO
CHIC cunomimivnmii mitiit KoucTpykini. [l BaaTu-
BICTH IIPEANKATUBHUX IMEHHUKIB MOYKHA II€PeBIpH-
tu, 3amiausimu CJIC momimarusHOn dpasow: He
made a decision and a big admission. — They told
me about his decision and big admission. Y Buma-
Ky BUIBHHX CIIOJIYYE€Hb Taka TpaHcdopmalis He-
MOKJINBA, TOMY III0 Ji€CTIBHUN KOMIIOHEHT € TIOBHO-
3HAUHOIO JIekceMol: He made a three-inch cut in
my hand. — *They told me about his three-inch cut
in my hand [1, c. 57]. KoMioHeHTH BIJIBHHX CIIOJIY-
YeHb (PYHKITIOHYIOTH K ITOBHO3HAYHI OJUHUII, Ma-
FOTh BJIACHI CHHTAKCHUYHI 1 CEMAHTUYHI apTyMeHTH,
tomi sk mecaiBHl KommoHeHnTr CIIC, mepeiimaroun
CeMaHTHYH] aKTAaHTH BlIIlECTIBHOrO IMeHHMKA (a
TOYHIIIE KOPEJISTUBHOIO JIECIOBA) HE MAaTh BJIAC-
HUX apryMmeHTiB [1, c. 57]. B aprymeHnTHI# CTPpYRTY-
pi mpeaukatiB CIIIC crocrepiraemo oomiu (371ATTS)
aprymenTis [1, c. 60].

TBepaeHHs PO Te, 0 HOMIHATUBHUMU KOMIIO-
"enramu CJIIC mMoxkyTb OyTH Jnille TpeIrnKaTHBHI
IMEHHWKY, BUKJINKAE 3anepedeHus. [IpequkaTusui
IMEHHUKHN He € HeoOX1JHOI0 UM JOCTATHHOK YMOBOIO
ycrasenocri. Cram CIOJIYYEeHHS — I MOBHI O/THHH-
I1l, AKUM BJIACTHUBI TIOCTIMHUM CKJIAJ KOMIIOHEHTIB,
3BUYHICTh 3BYYaHHsI, BIITBOPIOBAHICTH B TOTOBOMY
BUTJISIII TA CEMaHTHUYHe UIEHYBAHHS, XapaKTepHe
IS BITBHHUX CIIOJyueHb. [losiBa cTIKMX BUpas3iB
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IIOB'SI3aHA 3 YaCTOTHICTIO # HOBTOpIOBaHiCTIO cuTya-
11ii, BHACJIIIOK YOT0 CIOJIYKH CJIB IIePETBOPIOITHC
y CTaHIAPTHI yCTaJIeH] BUPA3H 1 IOYNHAIOTE BiKHUBA-
THCS ¥ PYHKIIII TOTOBUX DOPMY.JI.

Koncrpykiii, Akl 3a pesysbraTaMu JIHTBICTHY-
HPX TECTIB, IO IePeBIPAITh IPeNKATUBHI BJIAC-
THBOCTI IMEHHHX KOMIIOHEHTIB, KBaJI(PIKYIOTHCA
IK BLIbHI crosydeHus [1, ¢. 58-60], 3adikcoBamni
Yy CJIOBHHUKAX CTAJUX CJIOBOCIIOJIyUYEeHb, yKJame-
HUX HA OCHOBl HOCIIIKEHHS BEJIMKOI0 MACHBY
KOMIT I0TEPH30BAHOI0 KOPIIYCY TEKCTIB: make/ give
a cut (Using sharp scissors, make a small cut in the
material), make a copy, make a hole, have an alibi
torro (Oxford Collocations Dictionary for Students
of English). Hominatusaumu kommouenramu CIIC
MOYKYTEH OyTH IMEHHUKHN 3 KOHKPETHUM 3HAYEHHIM,
SIK1 1mo30aBiieHl ceMu il 3a BH3HAYEHHSIM, HAIIP.,
make way, take a seat, take place, take root.

IMeHHUEKHN, AK1 BXOOATH 0 CKJIAIY C,Z[IC pia-
HATBCA y CBOLH ceMaHTHYHIH CTPyKTypi. 3a jomo-
MOTOI0 KOMITOHEHTHOI'O aHAJII3y BUBYEHI CeMAHTHY-
HI ocobymmBocTi 820 HOMIHATHMBHMX KOMIIOHEHTIB
CIIC, axi MOKyTDH IO3HAYATH:

1) mio (masBy mii) (Ving, action of Ving’) (80):
addition, beating, washing;

2) pasosuit BusiB mii (‘act of Ving) (230): bite,
laugh, look, pull, push, wave;

3) peaynbrar mii (‘result of Ving) (400), mipu 11boMy
i1 ceMoro "pe3yabTaTry Mii" MOKYTh IIPUXOBYBATHUCS:

a) "darr ssepmenus mi" (instance or fact of
Ving): escape, exaggeration,;

0) "o0’exT abo peayabrat mail" (Te, Ha IO 3BEpHE-
Ha mig) (‘thing that is Ven, something Ven)): find,

B) "pesyswrat’ (result or product of Ving’), 1o
MOKe MaTH pi3Hl popmu (YCHY, IUCHMOBY, III0CH KOH-
KpeTHe, MaTepiaJabHe, peuoBe): cut, announcement,

4) raysaropa mii (meicrory) (‘something that Vs)
(10): inducement, indication;

5) mepiox TpusBasocti mii (period or interval of
Ving) (30): sleep, swim, walk;

6) crau (‘state or condition of Ving’, feeling’) (50):
delight, satisfaction,

7) SKICTb, O3HAKY, XapaKTepHY OCOOJIMBICTH
(‘quality’) (5) form, smell, taste;

8) asmarmicte (power or ablllty’) (5): appeal,
attraction, influence.

V¥ pom cybcrantusaux kommoneHTiB CICC za-
dikcoBaHl TAKOK IMEHHUKHN 3 KOHKPETHUM 3HAYEH-
aaMm (10): place, room, root, seat, way.

JleKOTpi HOCILIHIKY [IOB S3YI0Th CTIAKICTD CIIOJLy-
YeHHsI 3 JleceMaHTHu3aljen foro kommoHenTis. Tak,
BBQKAIOTH, ITI0 ¥ POJIL JiecaiBEuX kKommoHeHTiB CJ[IC
BHCTYIAITH TAK 3BAHI “JIeJIeKCUKAII30BaHIl’ JlECsI0-
Ba (delexical verbs) give, get, make, take, set Ta i1,
V BLIBHHUX CIIOJIYYEHHSX Il JTI€CJIOBA BIKHUBAIOTHCA Y
IIOBHOMY JI€HOTATUBHOMY 3HAUYEHHI, Peali3yioTh Mo-
BHE 3HAUYEHHS, Y CTAJINX CIIOJIyYeHHSIX BOHM XapaK-
TePU3yITHCS YACTKOBOIO ceMaHTHKoW [1, ¢c. 60—61].
OueBuHAa IeceMaHTHU3AINd TIE€CTIBHUX KOMIIOHEH-
i CHIC He BUK/IMKAe CYMHIBIB ¥ BUSHAUEHHI ITHX
CJIOBOCITIOJIYYEHD SIK cTasux [1, c. 59].

Tarxe BuU3HAYEHHS CEeMAHTHKN IIMPOKO3HAUHKX
mecims-kommnoaenTiB CJIIC Bumaerscsa mempasoMip-
HUM TOMY, III0 CEMAaHTUYHE IT0CIa0JIEHHS He MOIJIO O
OyTH OCHOBOIO iX e(peKTUBHOI (PYyHKITIOHATIBHOCTI HA
MOP(OJIOTTUHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSAX, AJIsKe
Il JTi€CJI0OBA € OCHOBHHUMM KOMIIOHEHTAMH aHAJITHY-
Hol Mopdostorii Ta cuHTakcucy. Kosxie mmporosuay-

173

He JTIeCJIOBO Mae CBOE 3HAYEHH, NudepeHIiiiopame
IIOJ0 3HAYEHD 1HINNX IMMPOKO3HAYHUX [IECIIIB, SKe
3aJIMIIAETHCS 1HBAPIAHTHUM 5K y NOBHOSHATHOMY
BIKMBAHHI JTI€CJIOBA Y BLIBHUX CIOJYYEHHSX, TAK
1y caysxooBux yurimax. [[lupokosHayHicts (€Bpu-
ceMist) — Ile He BTpaTa 3HAYEHHS AK TAKOTO, I1e BH-
COKMI CTYIIHB MOro y3arajJbHEeHHs I a0CTPaKTHOCTI.
KonTexcr abo cutyariiss KOHKpPeTHU3yIOTh, ajie He 3Mi-
HIOIOTH 1 He eJIIMIHYIOTh IITUPOKOT0 3HAYEHHS CJIOBA.
Hai#ikpamnum mpugiaoM MupoKO3HAYHOTO CJI0-
Ba B aHIVIIACHKIM MOBI1 JOCIITHUKY BBAKAIOTH IMEeH-
HUK thing. BrHacmimor mpoiiecy ys3arajJbHEHHS Y
CyYacHIN aHIVNHACHLKIA MOBI IIe CJI0BO Ha6yno IITPO-
KOr0 3HaUeHHs "Oynb-sika KOHKPETHICTD', SKe 3BY-
KYETBCA 1 KOHKPETU3yeThCST Y MOBJIEHHI. Amauroriu-
HUM IIPOoIleC POIIUPEHHs 3HAUEHHS CIIOCTePiraeMo
1 B rpymi meciis do, get, give, have, make, put, take.
IuBapianTHe sHAYeHHA miecsioBa make — IiATH Ta-
KM YHMHOM, 11100 OTPUMATH Pe3yJIbTAT, BUPAKEHUN ¥
IomaTry; take Bkadye Ha Te, 110 HOCIH IIPOITECY BCTYIIAE
3 00'€KTOM y IIEBHMIA aCOIaTUBHIN 3B'I30K; have 03HAa-
4Jae “OyTH B aCOH,laTI/IBHOMy 3B ﬂslcy’ glve TIepeiae -
POKe SHAYEHHsT BITUy KeHHs 111 Bl if BHKOHABLISL.
Jiecmipumit xommornent CJIIC 3BiabHsETBCS Bif
BUPAYKEHHS OCHOBHOTO IIPOIECYAJHLHOTO 3HAYEHHS
(1ro pyHKIIIO mepeiimae Ha cebe IMEHHUK) 1 BUKOHYE
IpeJUKATHBHL (YHKIII, IPOTe MOKe yTOIHIOBATH
plSHOMaHlTHl CTOPOHH IIPOIIECY Y XapaKTePHCTUKH
i, BU3HAYAe CTAHOBE 3HAYEHHS, YTOYHIOE BUIOBI,
MOOAJIbHI, ACHEKTYAJIbHI XapaKTePUCTUKH i, CTH-
JILOBUH pericTp, HaIp.: give a push — get a push, have
a liking — take a liking, grant forgiveness — forgive.
BucuoBku i mpomo3urii. ¥ BHCHOBKaX 3 JI0-
CJIIJIPKEHHS CJILM 3a3HAYNTH, 1110 MesK1 MIsK BLILHUMU
Ta CTAJIMMU CIOJIyYeHHIMU BUSHAYUTH [y¥e BaK-
KO, OCKLIIBKH MIK HUMH € 0e3J1i4 nepemeI/Ix dopm,
a BUIBHI CIIOJIy9I€HHS € JIUIIe BLIHOCHO BLIBHHMH.
AGCOIIOTHO BUILHUX CIIOJIyYeHDb HE ICHYE, OCKLILKHI
BLIBHA CIOJIYYyBAHICTb 3yMOBJIIOETHCS IIPEJMETHO-
JIOTIYHUM 3MiCTOM CJIOBA, HAIIP., IPUKMETHUK green
MOJKE CITOJIyYATHCS JIUINE 3 TUMU IMEHHUKAMH, 1110
M03HAYAIOTE peaJril, 3JaTHI MATH 3eJICHUH KOJIip.
CJIC moxomaTh Bif BLIBHUX CIIOJIYyYEHBb, K1
3’ABUJINCA Y MTAaBHBOAHTJIIUACHKINA MOB1 SIK €KBIBa-
JeHTH (KaJbKN) JJATHHCHKUX KOHCTPYKINH Y TOC/TIB-
HUX TEePeKJIamax. 3 PO3BUTKOM MOBH CIIOJIYYEHHS
POXOIATHL TPHU CTYIIeHl TpaHchopmariii: 1) BLIbHL
CITOJIYYEHHs; 2) CTaJl CHOJIYUYeHH; 3) 1TIOMAaTHIHL
Bupasu. Jliamas3oH JiekCuaHOI cnonyquaHOCTi MOJKe
OyTu mpencTaBJIeHUH y BUMVISA/L IKAJIH, HA KpafHIxX
TOYKAX SIKOI PO3TAIIOBAHI BITIbHI CIIOJIyI€HH 1 17110-
Mu. Misk HUMHJ PO3MIIILYIOThCS OJUHUIL, SKMM BJIAC-
THUB1 Pi3HI cTyIeH] ycraseHoctl. JliecaiBHO-IMeHHA-
KOBI CIIOJIyY€HHS 1Tepe0yBaoTh Ha PI3HUX CTYIEHSIX
TpaHchopMAariil; ICHYIOTh CIOJIYUYeHH, K1 JTOCATJIN
TPETHOTO CTYIIEHI0 PO3BUTKY, HAIMP., CIIOJIYYEeHHS
take a bath, sixe six CJIIC mae smauenus “kymaTu-
cs’, a K 1mioMa “BTpaTUTU IPoIi’”.
C. M. CyxoposibChbEa IIKPECIIOE POJIb T1aXPOHHO-
T0 aHaJi3y y BusHauenui crarycy CJIC. HRmo B3SATH
7o yBaru Toi ¢axr, 10 CTPYKTYPH THITY “miecroBo +
abcTpakTHUE IMEHHUK' y JIaXPOHII CIIBBIAHOCATECS
3 BUIBHUMM CIIOJTyYE€HHSIMH, a MOYHHAIOYNA 3 Cepel-
HBOAHTUTIICHKOTO TIEPIO/Y €BOJIIOITIOHYIOTE Y HATIPSMI
BCce OLIBIITOl CTIHKOCTI, TO MOYKHA TTPOCTEKUTU PI3HL
CTYIIEHI IILOT0 PYXY 10 AOCOIIOTHOIL IITICHOCTI (K ce-
MaHTHUYHOI, TaK 1 hopmasbHoi). Came HesaBepIleHic-
TIO TAHOTO IIPOIECY MOYKHA TOSICHUTH CYyIIePeUJIUBY
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mpupony CIIC. Ile, B cBo0O UYepry, 3yMOBHIIO JiaMe-
TPaJIbHO MPOTHUJIEIKHI TOYKH 30PY HA JIHTBICTHIHUN
CTATYyC JIECTIBHO-CYOCTAHTUBHUX CIIOJIyYeHb [2, ¢. 17].

Temnnu pyxy oxpemux CIIC y mampsmxy imTe-
Iparii HeOJHAKOBL. ¥ CHHXPOHHOMY 3pi3i 3a3HajYeH]
AHAJITHYHI KOHCTPYKIII MaOTh PISHUH CTYIIHD I1l-
JICHOCTI, IO KOJMBAETBCS y JAlalladoHl: MIHIMAIIb-

Ha—MaKCHMAaJIbHA JIEKCUKAI3AIlid BUXITHOI CTPYK-
Typu [2, ¢. 19].

Hafiumxumit  cTymieb JIeKCHKAJII3aIii BUSB-
asaote CJIIC momemi VN — crpykTypu 3 HaBH-
1100 MOOLIBHICTIO KOMIIOHeHTIB. MapriHaaisHuMu
€ CTPYKTYPH, B AKUX JIEKCUKAJI3aIlls 30BCIM He BifT-
miuvena. Cepeng CHIC momem VN BHIIEHO TaKOMK
CTPYKTYPH 3 MAKCUMAJILHOI (PIKCOBAHICTIO KOMIIO-
HEHTIB, Y SKUX TEHJEHIIA JI0 JTeKCHUKAJII3aIlil € 1Mo-
mitrow. Ile, manpuknan, CIIC make haste, take
care, IUIs1 IKKX y AlaXpOHil pesleBaHTHUME OyJ1u Bei
TUIIOBI CHMHTATMATHUYHI ByiactuBocTi Momesi VN, a
Pe3yJIbTaTH JIOCTIKEHHS X y CHHXPOHHOMY apial
HiATBEPKYIOTh TEeH/EHIIII0 JI0 CeMaHTUIHOI 1 hop-
MAJIBHOI IIIJIICHOCTI IIMX CIIOJydeHb [2, c¢. 19-20].
AHauTia CMHTATMATAYHUX BJIACTUBOCTEN AHAITHY-
HUX CTPYKTYP Mozesi VVN 10BOAHTE, 1O B IIOMY
IIpoIlec iHTerpalni B HUX 3aX0qUTh 3HAYHO JTaJIl, HIK

Coucoxk jgiteparypu:

«Moaonuit BueHut» * No 2 (78) * sorumii, 2020 p.

Y CTPYKTypax momesai VN. B ocHoBI craHoBiieHHS
AHATUYHUX CTPYKTYP Mo,uem VN nesxuts mpoiiec
CTATHEHHS CHHTAKCHUYHO BLIBHOTO CJIOBOCIIOJIYUIEH-
Hs. B ocroBl hopmyBanusa momesi VvN crocrepira-
€ThCS POSIIEILJIEHHS 1i, BUPAMKEHOI I1ECIOBOM, HA
IieC/IBHY ¥ IMeHHy yacTuaH [2, ¢. 19-20].

Cepen peamaariit momesni VVN BulJIeH] Taki,
0 MEKYIOTH 13 aHAJITUYHUMU JIeKCUYHUMU OJTH-
autgmu. 1le, Hanpukiaa, aHaTITUYIHE CIIOTyIYeHHS
get hold, sike 30epirae cuHTarMaTUYHY II1JTICHICTB,
BUKJIOYAIOYN BKJIMHEHHS Oy/Ib-KHX Mojuika-
TOPIB UM 3aJIe’KHUX eJIEMEeHTIB, a oT:Ke, ImepebyBae
y cTaHl cTablIisamnii CTPyKTypH 1 3aBepIIeHHS IIpo-
1ecy Jiekcurasisarii [2, c. 21— 22]

Orosk, CIIC — HeonHOPINHI aHAIITHYHL CTPYK-
TYPH. Moscra BHJILIATA PsAJ TOCJIIOBHUX IPajia-
Iiff y HANPAMKY BiJ BLIBHOTO CJIOBOCIOJYYEHHS
0 QHAJIITAYHUX JIEKCUYHUX OIMHHIIb. Axmro (bpa-
3€0JIOTIYH] OJWHUIT HA CHOTOMHI J00pe BUBUYEHI
B Teopil dpaseosiorii 1 Jiekcukrorpadii, To BeanKa
rpyla CTIHKUX CIOJIyYeHb HelTIOMAaTUIHOTO XapakK-
Tepy OOCIIIKeHa HeIOCTATHLO. Y IIePCHeKTHBI II0-
JTAJTBITIAX TIOTIYKIB Y TaHOMY HAYKOBOMY HATIPSIMEKY
HeO0OXITHO YCTAHOBUTHU 00CAT IIPOMISKHUX YTBOPEHb,
JIaTH YITKY KJIacU@IKATIIIo ITUX YTBOPEHb.
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